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当今世界，翻译已不仅是一门语言技艺，更是一座跨越文明鸿沟的桥

梁。中国翻译事业历经从“翻译世界”到“翻译中国”的历史性跨越，这

是时代赋予我们的使命，亦是中华文化走向世界的必然选择。值此“新时

代‘翻译中国’汉译英系列教材”付梓之际，我深感欣慰—这套教材

的问世，既是对这一使命的回应，亦为新时代翻译人才培养提供了重要

工具。

一、翻译中国：从“补课”到“发声”

中国翻译事业曾以“翻译世界”为主，过去40多年来，更是为改革开

放引介先进技术与理念，此为“补课”。而今，中国作为全球第二大经济

体，国际社会对解读中国逻辑、理解中国道路、了解中国治理的需求空前

迫切。翻译的任务，已转变为向世界阐明中国主张、传递中国智慧，让

“中国声音”不再被误读、被曲解。这一转变，既是国家实力的映射，亦

是文化自信的彰显。

二、翻译本质：跨越语言，直抵文化

翻译绝非简单的文字转换，而是“语言、思维、文化”三位一体的深

度传播。“外宣三贴近”原则，要求译者贴近中国发展的实际，贴近国外

受众对中国信息的需求，贴近国外受众的思维习惯。例如，“文明”一词

在不同语境下译法不同，不能机械翻译为 civilization；如，“社会文明水

平”可以译为 civic awareness，“文明执法”可以译为 non-abusive law 
enforcement，“物质文明和精神文明”可以译为 material and cultural-ethical 
advancement/progress，“文明交流互鉴”则常常需要翻译成  cultural 
exchange and mutual learning。本教材精选此类案例，旨在引导译者突破表层

语言束缚，直抵文化内核。
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三、实践为本：通过案例锤炼真知

教材的生命力在于实践。从事党政文献翻译数十年，让我深知翻译的

难点不仅在于术语的精准，更在于如何让译文既忠于原意，又契合国际表

达习惯。例如，“一带一路”译为 the Belt and Road Initiative (BRI)，虽已通

行，但其背后“共商共建共享”的理念，需通过语境补充方能完整传递。

而后续衍生的“共建‘一带一路’”等表述，其外文译法也需要重视术语

间的逻辑关联与内涵侧重。又如，“消灭贫困户”，要消灭的是贫困，而

不是各家各户。如果翻译成 eliminate poverty households，不仅与中文含义南

辕北辙，还会在国外受众当中引发误解乃至惊慌。本教材以真实案例为

纲，涵盖政治、经济、文化、法律等多领域，既剖析误译之弊，亦示范得

体之法，力求让学习者在“试错—修正—领悟”中锤炼跨文化传播能力，

追求最佳国际传播效果。

四、译者之责：志在架设文明之桥

翻译是跨文化传播的“最后一公里”，而译者正是这关键一程的“架

桥者”。中国从“翻译世界”到“翻译中国”的转型，本质上是一场国际

话语权的重构。若没有一支“政治过硬、学贯中西、深谙传播”的高端翻

译人才队伍，中国故事的“真实、立体、全面”便可能消解于语言与文化

的断层之中。新时代的中译外人才，不仅需要字字精准的语言功底，更需

具备胸怀“国之大者”的政治站位、贯通文明肌理的文化洞察、融通中外

的语言表达，以及以受众为本的传播自觉。

当下，培养这类时代急需的“战略型译者”已非一人一域之事，而是

国家翻译能力建设的根基。他们既要能精准传递“共同富裕”、“全过程

人民民主”等理念的深层逻辑，又要能创造性转化“二十四节气”、“敦

煌壁画”等文化意象的审美价值。唯有如此，翻译才能真正成为文明互鉴

的纽带，而非隔阂的放大器。

五、面向未来：构建中国特色翻译观

中国翻译学科亟须构建原创性话语体系。这套教材不仅传授技能，更

试图回答“如何用世界听得懂的语言讲述中国故事”这一问题。它倡导的
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“翻译中国”理念，涵盖实践观、传播观、教育观与治理观，既呼应了构

建中国特色翻译理论的需求，亦为全球翻译学科贡献了中国方案。

近年来，翻译得到 AI 工具的加持，提高了速度，也为“翻译中国”提

出了更高的要求。译者不仅要完成一个又一个的翻译任务，还需要在此过

程中，积累大量反映中国文化特点的外文语料库，供机器深度学习，从而

推动 AI 更好地服务人工翻译。由此可见，“翻译中国”任重道远，但吾辈

当以“字斟句酌”的匠心、“追根问底”的执着，肩负起这一时代使命。

愿此教材成为译者们手中的“指南针”，助其在跨文化传播的汪洋中锚定

方向，让世界透过翻译之窗，看见真实、立体、全面的中国。

中国翻译协会常务副会长

中国外文局原副局长兼总编辑

全国翻译专业学位研究生教育指导委员会原主任委员

全国翻译专业学位研究生教育指导委员会专家委员会主任

2025 年 3 月 18 日
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本教程将实践作为翻译学习的出发点和落脚点，围绕时政文献和对外

话语的主要话题，引导同学们在翻译学习的过程中积累知识、掌握技能、

启发思考。

本教程分为教师用书和学生用书，均分为十六章。第一章探讨了时政

文献和对外话语翻译的重要性和基本原则。第二至十六章为主题章，每章

围绕一个时政文献主题展开；各章节起始部分明确本章学习目标和重点，

之后按照课前导入、概念内涵、译法辨析、词汇拓展、篇章详解和课后练

习六部分内容帮助学生进行该章的学习。

课前导入：该部分包括课前习题和中英文导入短文各一篇。课前习题

以选择题形式呈现，主要涉及章主题相关概念的内涵和英文译法，建议学

生结合习题开始学习。中英文导入短文从国内、国际两个视角，呈现各方

对主题相关概念的解读，建议学生结合短文及搭配的两道思考题，就自己

对章主题的理解展开讨论。

概念内涵：该部分以中英文对照的形式，介绍章主题相关概念的内

涵。介绍内容选自党代会报告、《习近平著作选读》英文版、“中国关键

词”、中国政府白皮书等重要文献及其权威译文，建议学生精读并掌握有关

内容。

译法辨析：该部分就章主题相关概念的英文译法进行详细讲解，包括

概念的含义与背景、权威文献中的译法及其背后的考量、多样化译法的使

用与辨析、可能出现的错译及其原因等。此外，该部分还适当纳入国际视

角，对国外媒体和机构所给出的译法进行对比分析。建议学生在掌握有关

译法的基础上，深入了解翻译背后的考量，培养自己的翻译思维和评价译

文质量的能力。

词汇拓展：该部分在“译法辨析”的基础上，进一步拓展主题相关概

念和词汇的译法，纳入更具多样性的词语、短语、句子表述等，并辅以简

要讲解，丰富学生的章主题双语词汇量。建议学生认真掌握，并结合章主

题，自行阅读有关双语文献，进一步拓展该主题下的双语词汇。

㑃ۆ 
䄡ᬻ
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词”、中国政府白皮书等重要文献及其权威译文，建议学生精读并掌握有关

该部分就章主题相关概念的英文译法进行详细讲解，包括

概念的含义与背景、权威文献中的译法及其背后的考量、多样化译法的使

用与辨析、可能出现的错译及其原因等。此外，该部分还适当纳入国际视

角，对国外媒体和机构所给出的译法进行对比分析。建议学生在掌握有关

译法的基础上，深入了解翻译背后的考量，培养自己的翻译思维和评价译

该部分在“译法辨析”的基础上，进一步拓展主题相关概



篇章详解：该部分选取主题相关的两篇权威文献的中英文选段，对选

文中的翻译要点进行详细讲解。选文由若干个思考题引入，讲解后通过

“译点回顾”部分对选文中涉及的重要译法和翻译策略等进行总结，并以

“特色表述小结”的方式对选文中的专有名词和常用表达的译法进行归

纳。建议学生结合思考题，先自行翻译选文，再对照参考译文进行批改，

然后教师就重要译点进行深入讲解。

课后练习：该部分根据章主题，从权威文献中选取若干句子和段落作

为翻译习题，并提供官方译文作为参考答案。同时，该部分还提供了相关

推荐阅读材料。建议学生结合本章所学习的内容，自主完成翻译习题，根

据教师提供的对照答案批改和思考，并阅读推荐材料。

本教程注重多样性的体现，以“小知识”板块中的文字和图表展示概

念背景和翻译思路，进一步丰富教学内容。

在本教程的编写过程中，中国外文局及其所属的华语教学出版社、外

文出版社等国家级专业翻译与国际传播机构及翻译实践与教学出版机构提

供了宝贵的专家和语料支持，并向编写团队提供了包括《习近平著作选

读》英文版、政府白皮书英文版等在内的大量权威语料。时政文献双语资

料十分丰富，限于篇幅，我们在各章中就相应的主题所选用的中英文对照

文本仅仅是该主题下有关文献中很小的一部分。我们鼓励同学们自行搜索

有关中英文双语材料，进行拓展学习，可以是教材中援引素材的源文件

（如党代会报告、政府工作报告等政策类文本和《习近平著作选读》等领

导人著作等的中英文版），也可以是其他具有一定权威性的双语材料。我

们也鼓励同学们找一些暂时没有官方译文的时政类文本，结合教材教授的

翻译原则和策略，做一做翻译练习，多多揣摩和完善自己的译文。

本教程在编写过程中，选用了大量业已公开出版的时政文献中英文语

料，其中有一些为新近出版的文稿，有一些出版日期则相对早一些。我们

知道，时政文献的翻译是一个不断演进的过程，一些核心概念的译法可能

会随着时间的推移逐步进行新的调整。因此，本教程在收录出版日期较早

的文献选段时，对其中部分译法结合最新的权威译文进行了一定的调整。

此外，本教程选取的文稿均为节选，因此单独呈现时，其英译文可能存在

一些上下文缺失的问题（例如专名首次出现时即使用首字母缩略语、代词

指代不明确）。出于尊重原文的考虑，我们未进行相应的调整，也建议同
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学们在学习的过程中进行拓展阅读，研读教材所选语料的原文全貌。

将时政文献翻译实践心得转化为翻译教材编写，做好一本能让高校外

语专业，翻译专业及其他专业学生都能够看得懂、感兴趣的中国对外话语

翻译精品教材，对编者而言无疑是一项极其光荣又极具挑战的任务。感谢

外文出版社原总编辑、中国网总编辑许荣，华语教学出版社副社长贾巍巍

和各位编辑老师对我们的信任和帮助；感谢外文出版社英文审定稿专家黄

长奇老师对本书内容进行审读把关。在高校外语教学走进新发展阶段的当

下，本书可以说是一份汇集翻译实践者、翻译教学者和翻译专业出版机构

诚意和心血的集体创作成果。囿于编者的诸多局限性，教材中难免存在一

些疏漏，我们虚心接受并欢迎教材使用者的批评与建议。本教材由清华大

学教学改革项目资助，我们真诚地希望本教材能够启发学生和大众对时政

话语的兴趣，了解其内涵和对外译介的原则和技巧，提升对外讲好新时代

中国故事的能力。

本书编者

2026 年 2 月 24 日

参考文献及参考

答案请ហⴶ获取

VI

00-时政文献与对外话语翻译教程（教师用书）-（文前11页）-6校pr4_TH.indd   6 2026/3/4   10:07:00

学们在学习的过程中进行拓展阅读，研读教材所选语料的原文全貌。

将时政文献翻译实践心得转化为翻译教材编写，做好一本能让高校外

语专业，翻译专业及其他专业学生都能够看得懂、感兴趣的中国对外话语

翻译精品教材，对编者而言无疑是一项极其光荣又极具挑战的任务。感谢

外文出版社原总编辑、中国网总编辑许荣，华语教学出版社副社长贾巍巍

和各位编辑老师对我们的信任和帮助；感谢外文出版社英文审定稿专家黄

长奇老师对本书内容进行审读把关。在高校外语教学走进新发展阶段的当

下，本书可以说是一份汇集翻译实践者、翻译教学者和翻译专业出版机构

诚意和心血的集体创作成果。囿于编者的诸多局限性，教材中难免存在一

些疏漏，我们虚心接受并欢迎教材使用者的批评与建议。本教材由清华大

学教学改革项目资助，我们真诚地希望本教材能够启发学生和大众对时政

话语的兴趣，了解其内涵和对外译介的原则和技巧，提升对外讲好新时代

中国故事的能力。

2026 年

参考文献及参考

答案请ហⴶ获取



Ⱋᒂ

第一章  时政文献与对外话语翻译：意义、原则和学习实践  1

第二章  新时代、新征程  9

第一部分 课前导入 
  

 10

第二部分 概念内涵 
  

 13

第三部分 译法辨析 
  

 17

第四部分 词汇拓展 
  

 20

第五部分 篇章详解 
  

 22

第六部分 课后练习 
  

 28

第三章  民为邦本，本固邦宁  29

第一部分 课前导入 
  

 30

第二部分 概念内涵 
  

 34

第三部分 译法辨析 
  

 37

第四部分 词汇拓展 
  

 40

第五部分 篇章详解 
  

 43

第六部分 课后练习 
  

 49

第四章  找到最大公约数，画出最大同心圆  51

第一部分 课前导入 
  

 52

第二部分 概念内涵 
  

 55

第三部分 译法辨析 
  

 59

第四部分 词汇拓展 
  

 63

第五部分 篇章详解 
  

 65

第六部分 课后练习 
  

 73

VII

00-时政文献与对外话语翻译教程（教师用书）-（文前11页）-6校pr4_TH.indd   7 2026/3/4   10:07:01

第一章  时政文献与对外话语翻译：意义、原则和学习实践第一章  时政文献与对外话语翻译：意义、原则和学习实践

第二章  新时代、新征程第二章  新时代、新征程

第一部分 课前导入

第二部分 概念内涵

第三部分 译法辨析

第四部分 词汇拓展

第五部分 篇章详解

第六部分 课后练习

第三章  民为邦本，本固邦宁第三章  民为邦本，本固邦宁

37

40

43

49

5151

52



第五章  没有规矩，不成方圆  75

第一部分 课前导入 
  

 76

第二部分 概念解读 
  

 79

第三部分 译法辨析 
  

 82

第四部分 词汇拓展 
  

 85

第五部分 篇章详解 
  

 87

第六部分 课后练习 
  

 94

第六章  铸牢中华民族共同体意识  95

第一部分 课前导入 
  

 96

第二部分 概念解读 
  

 99

第三部分 译法辨析 
  

 103

第四部分 词汇拓展 
  

 106

第五部分 篇章详解 
  

 109

第六部分 课后练习 
  

 115

第七章  政府和市场各就其位  117

第一部分 课前导入 
  

 118

第二部分 概念解读 
  

 121

第三部分 译法辨析 
  

 125

第四部分 词汇拓展 
  

 128

第五部分 篇章详解 
  

 131

第六部分 课后练习 
  

 139

第八章  新发展理念与新质生产力  141

第一部分 课前导入 
  

 142

第二部分 概念解读 
  

 146

第三部分 译法辨析 
  

 150

第四部分 词汇拓展 
  

 153

第五部分 篇章详解 
  

 155

第六部分 课后练习 
  

 163

VIII

00-时政文献与对外话语翻译教程（教师用书）-（文前11页）-6校pr4_TH.indd   8 2026/3/4   10:07:02

第一部分 课前导入

第二部分 概念解读

第三部分 译法辨析

第四部分 词汇拓展

第五部分 篇章详解

第六部分 课后练习

第六章  铸牢中华民族共同体意识第六章  铸牢中华民族共同体意识

第一部分 课前导入

第二部分 概念解读

第三部分 译法辨析

第四部分 词汇拓展

第五部分 篇章详解

第六部分 课后练习

第七章  政府和市场各就其位第七章  政府和市场各就其位

121

125

128

131

139

141141

142

146



第九章  文化兴国运兴，文化强民族强  165

第一部分 课前导入 
  

 166

第二部分 概念解读 
  

 169

第三部分 译法辨析 
  

 172

第四部分 词汇拓展 
  

 175

第五部分 篇章详解 
  

 179

第六部分 课后练习 
  

 187

第十章  治国有常，利民为本  189

第一部分 课前导入 
  

 190

第二部分 概念解读 
  

 194

第三部分 译法辨析 
  

 197

第四部分 词汇拓展 
  

 200

第五部分 篇章详解 
  

 202

第六部分 课后练习 
  

 209

第十一章  绿水青山就是金山银山  211

第一部分 课前导入 
  

 212

第二部分 概念解读 
  

 216

第三部分 译法辨析 
  

 219

第四部分 词汇拓展 
  

 223

第五部分 篇章详解 
  

 226

第六部分 课后练习 
  

 234

第十二章  同根同源，血浓于水  235

第一部分 课前导入 
  

 236

第二部分 概念解读 
  

 240

第三部分 译法辨析 
  

 243

第四部分 词汇拓展 
  

 246

第五部分 篇章详解 
  

 249

第六部分 课后练习 
  

 257

IX

00-时政文献与对外话语翻译教程（教师用书）-（文前11页）-6校pr4_TH.indd   9 2026/3/4   10:07:03

第一部分 课前导入

第二部分 概念解读

第三部分 译法辨析

第四部分 词汇拓展

第五部分 篇章详解

第六部分 课后练习

第十章  治国有常，利民为本第十章  治国有常，利民为本

第一部分 课前导入

第二部分 概念解读

第三部分 译法辨析

第四部分 词汇拓展

第五部分 篇章详解

第六部分 课后练习

第十一章  绿水青山就是金山银山第十一章  绿水青山就是金山银山

216

219

223

226

234

235235

236

240



第十三章  国之交在于民相亲  259

第一部分 课前导入 
  

 260

第二部分 概念解读 
  

 263

第三部分 译法辨析 
  

 267

第四部分 词汇拓展 
  

 271

第五部分 篇章详解 
  

 274

第六部分 课后练习 
  

 282

第十四章  休戚与共的命运共同体  283

第一部分 课前导入 
  

 284

第二部分 概念解读 
  

 288

第三部分 译法辨析 
  

 291

第四部分 词汇拓展 
  

 295

第五部分 篇章详解 
  

 298

第六部分 课后练习 
  

 306

第十五章  居安思危，底线思维  307

第一部分 课前导入 
  

 308

第二部分 概念解读 
  

 312

第三部分 译法辨析 
  

 316

第四部分 词汇拓展 
  

 319

第五部分 篇章详解 
  

 322

第六部分 课后练习 
  

 331

第十六章  跳出历史周期率  333

第一部分 课前导入 
  

 334

第二部分 概念解读 
  

 338

第三部分 译法辨析 
  

 342

第四部分 词汇拓展 
  

 345

第五部分 篇章详解 
  

 348

第六部分 课后练习 
  

 356

X

00-时政文献与对外话语翻译教程（教师用书）-（文前11页）-6校pr4_TH.indd   10 2026/3/4   10:07:04

第一部分 课前导入

第二部分 概念解读

第三部分 译法辨析

第四部分 词汇拓展

第五部分 篇章详解

第六部分 课后练习

第十四章  休戚与共的命运共同体第十四章  休戚与共的命运共同体

第一部分 课前导入

第二部分 概念解读

第三部分 译法辨析

第四部分 词汇拓展

第五部分 篇章详解

第六部分 课后练习

第十五章  居安思危，底线思维第十五章  居安思危，底线思维

312

316

319

322

331

333333

334

338



第
一
章

时
政
文
献
与
对
外
话
语

翻
译
：
意
义
、
原
则
和

学
习
实
践

01-时政文献与对外话语翻译教程（教师用书）-第1-9章（P1-188）-6校pr4_TH.indd   1 2026/3/4   10:01:37

翻
译
：
意
义
、
原
则
和

翻
译
：
意
义
、
原
则
和

翻
译
：
意
义
、
原
则
和

翻
译
：
意
义
、
原
则
和



时政文献与对外话语翻译教程（教师用书）

随着中国特色社会主义䓽入新时代，向世界讲述精ᒞ的中国故事、传递ਂϣ的中

国声音，成为专业翻译工作者肩负的光荣使命。时政文献的翻译和对外话语的精准表

达，无疑是实现这一使命的关键⣤节。基于此，我们精心编写了这本教材，旨在为外

语和翻译专业的学生和教师以及其他专业的人才提供实用的指导和帮助。

在开始时政文献与对外话语翻译的学习之前，我们首先要明确翻译的对象是ϵ

ͽ。根据《中国时政话语翻译基本㻹范h英文》（第二版）中的定义，中国时政话语

是党和政府在进行国家治理和对外交ᒵ过程中形成的具有凑明中国特色和时代特ᒶ、

具有特定含义的㻹范表达，主要反映在特定时期内党和政府治国理政的理念、政策与

实践，涵盖政治、经济、文化、社会、生ᔶ文明等各个方面。中国的时政话语具有很

ᑯ的政治͚㖸性，形成了独特的逻辑架构、语体七ᵱ和表达方式，具有彰显中国特

色、展现时代特ᒶ、语言高度ܒ练等特点。

教材的第一章对时政文献和对外话语翻译的重要性和基本原则进行探讨，旨在帮

助学习者更好地掌握这一主题下文本的翻译技能，以做好国际传播为目标，提升中译

外实践能力和水平。

一、学习时政文献与对外话语翻译的意义

新中国成立以来，ᅙ其是改革开放四十多年来，中国取得的发展成就ͳ世Ⳟ目，

国际ᒦਂ力日⍅提升。作为世界主要经济体、䉭ᭈ国和᫺⍭大国，中国与世界的交流

和联系ᘽ发჻切。中国越是发展，国际上对中国的关注度就越高，了解中国的需求就

越ᬯⰐ。当前，国际社会对于新时代中国的认识一定程度上还存在诸多⁕缺，不ᅆ人

对中国的了解还֑⪎在过去，对中国的发展ร大存在误解的国家和民众也为数不ᅆ。

在这一背景下，向全世界თ观公正地展示中国的形象，同时在国际㜻论场中ξ取于我

有ݞ的国际话语权，就显得ᅙ为重要。要实现这一目标，把我们的声音传递出去，对

外翻译是一个十分重要的ៈ手。

中国外文局原副局长ڱ总编辑黄ऀ义曾指出，我国的整体翻译工作经历了从“翻

译世界”到“翻译中国”的转型。近现代，中国的翻译主要是把外文翻译成中文。而

近 20 年来，把中文翻译成外文的工作量ᔠ速ී加。近现代中国的翻译ጷ场发生了一

个里程ⷆ式的变化，对外翻译工作量首次䊺过了外译中，中国从一个䓈入型翻译ጷ场

变成了䓈出型ጷ场，而这⼂䋀ߴ一直在㐜续，中国的翻译业ᔶ已经从“翻译世界”转

为“翻译中国”1。

1 黄友义：《从“翻译世界”到“翻译中国”：对外传播与翻译实践文集》，外文出版社，2022 年

2
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达，无疑是实现这一使命的关键⣤节。基于此，我们精心编写了这本教材，旨在为外

语和翻译专业的学生和教师以及其他专业的人才提供实用的指导和帮助。

在开始时政文献与对外话语翻译的学习之前，我们首先要明确翻译的对象是ϵ

ͽ。根据《中国时政话语翻译基本㻹范h英文》（第二版）中的定义，中国时政话语

是党和政府在进行国家治理和对外交ᒵ过程中形成的具有凑明中国特色和时代特ᒶ、

具有特定含义的㻹范表达，主要反映在特定时期内党和政府治国理政的理念、政策与

实践，涵盖政治、经济、文化、社会、生ᔶ文明等各个方面。中国的时政话语具有很

ᑯ的政治͚㖸性，形成了独特的逻辑架构、语体七ᵱ和表达方式，具有彰显中国特

色、展现时代特ᒶ、语言高度ܒ练等特点。

教材的第一章对时政文献和对外话语翻译的重要性和基本原则进行探讨，旨在帮

助学习者更好地掌握这一主题下文本的翻译技能，以做好国际传播为目标，提升中译

外实践能力和水平。

一、学习时政文献与对外话语翻译的意义一、学习时政文献与对外话语翻译的意义

新中国成立以来，ᅙ其是改革开放四十多年来，中国取得的发展成就ͳ世Ⳟ目，

国际ᒦਂ力日⍅提升。作为世界主要经济体、䉭ᭈ国和᫺⍭大国，中国与世界的交流

和联系ᘽ发჻切。中国越是发展，国际上对中国的关注度就越高，了解中国的需求就

越ᬯⰐ。当前，国际社会对于新时代中国的认识一定程度上还存在诸多⁕缺，不ᅆ人

对中国的了解还֑⪎在过去，对中国的发展ร大存在误解的国家和民众也为数不ᅆ。

在这一背景下，向全世界თ观公正地展示中国的形象，同时在国际㜻论场中ξ取于我

有ݞ的国际话语权，就显得ᅙ为重要。要实现这一目标，把我们的声音传递出去，对

中国外文局原副局长ڱ总编辑黄ऀ义曾指出，我国的整体翻译工作经历了从“翻

译世界”到“翻译中国”的转型。近现代，中国的翻译主要是把外文翻译成中文。而

年来，把中文翻译成外文的工作量ᔠ速ී加。近现代中国的翻译ጷ场发生了一

个里程ⷆ式的变化，对外翻译工作量首次䊺过了外译中，中国从一个䓈入型翻译ጷ场
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时政文献与对外话语翻译：意义、原则和学习实践

在“翻译中国”的过程中，包括领㷋著作、时政文献、当代中国国ᗺ读物等在内

的政治类出版物的外译出版意义ᅙ为重大。领㷋著作集中体现了中国取得革命㘑ݞ和

建设社会主义的成功经俁，一直是我国对外翻译出版的重中之重；党和政府会议文件

等重要文献的外译为世界了解中国的理论、政策和实践提供了重要䕉ᒹ；介绍中国基

本国ᗺ的读物则应因中国的发展和世界形ߴ的需要，提供当代中国的信息2。这些文献

和出版物，都需要Ӓ䲕翻译才能实现世界范围内的Ꮄ∐传播。

翻译的特点ۨ定了译者更᧺长把外语翻译成母语。然而由于中国与其他语言文化

背景的国家在语言、思维方式和国ᗺ认知等方面存在显著ጣᐷ，长期以来通ᮈ中文、

⛔⽉中国国ᗺ的外国人有限。ᅲブ当前国际上出现了学习汉语的☢⒣，但短时间内ᖅ

ᕊ也难以找到䋨够多的⛔练掌握汉语的外国人来从事外译工作。就时政话语外译而

言，中国独特的政治ݫ度与ᗕͺ的历史文化使其话语体系具有凑明的自䏠特色，国际

受众对于中国的话语体系中特有的语言、语境、文本、话语内涵、表述七ᵱ并不能够

完全了解、理解3。这些特点进一步ී加了国外译者译介中国时政话语的难度。因此，

在时政文献和对外话语翻译方面，我国目前Ђ主要Ӓ䲕本国人঍从事母语到外语的翻

译，大量的中译外工作历史性地落到国内译者的䏠上。与此同时，能够឴៺中译外任

务的译者͚重短缺，不能␖䋨现实的需要，高端人才十分缺΄。

当前，翻译࢏ภ专业学位（ D T I）的设㒣为时政文献翻译实践人才培养提供了新

的路ᒹ，值得期ᒺ。实际上，对外话语译介人才的培养不仅仅是外语类高校ᝋ外语专

业的事ᗺ；在当今全球化背景下，各行各业在对外交流与合作中都会涉及到对我国相

关政策的解读和对我国社会发展和历史文化的宣介。因此Ꮄ大的㐱合类大学非外语专

业人才也应被纳入培养范围，相关教学也应更具实践导向，相关教材自然也应当与时

Ԧ进、具有较ᑯ的实ᨂ性。然而，当前专注于时政文献与对外话语翻译的教材有限，

ᅏ不能␖䋨时政话语外译能力培养的需求。这里面最ḍ手的问题，就是编者㖁业性的

缺΄4。教材编者缺΄㖁业经历，就难以Ԓ䃶教材的权威和凑≰，难以为学生提供明确

的实践指导。

基于上述需求，我们㖏♛时政文献与对外话语翻译，认真㏹㏼编写了这部教材，

突出系㐔性、权威性、实践性的特点。在系㐔性方面，本教材以时政文献与对外话语

重要话题为基础，选取最新双语语料，为学生构建时政话语翻译学习和能力培养的体

系，深入探讨不同主题下时政话语的重点和难点；在权威性方面，本教材得到中国外

2 同上
3 胡宗山：《中国国际话语权刍议：现实挑战与能力提升》，《社会主义研究》，2014 年第 5 期
4 李澜、姚红梅、柴明颎：《遵循专业人才培养规律提升翻译教材的科学性—柴明颎教授访谈录》，

《中国翻译》，2024 年第 1 期
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建设社会主义的成功经俁，一直是我国对外翻译出版的重中之重；党和政府会议文件

等重要文献的外译为世界了解中国的理论、政策和实践提供了重要䕉ᒹ；介绍中国基

本国ᗺ的读物则应因中国的发展和世界形ߴ的需要，提供当代中国的信息

和出版物，都需要Ӓ䲕翻译才能实现世界范围内的Ꮄ∐传播。

翻译的特点ۨ定了译者更᧺长把外语翻译成母语。然而由于中国与其他语言文化

背景的国家在语言、思维方式和国ᗺ认知等方面存在显著ጣᐷ，长期以来通ᮈ中文、

⛔⽉中国国ᗺ的外国人有限。ᅲブ当前国际上出现了学习汉语的☢⒣，但短时间内ᖅ

ᕊ也难以找到䋨够多的⛔练掌握汉语的外国人来从事外译工作。就时政话语外译而

言，中国独特的政治ݫ度与ᗕͺ的历史文化使其话语体系具有凑明的自䏠特色，国际

受众对于中国的话语体系中特有的语言、语境、文本、话语内涵、表述七ᵱ并不能够

完全了解、理解3。这些特点进一步ී加了国外译者译介中国时政话语的难度。因此，

在时政文献和对外话语翻译方面，我国目前Ђ主要Ӓ䲕本国人঍从事母语到外语的翻

译，大量的中译外工作历史性地落到国内译者的䏠上。与此同时，能够឴៺中译外任

务的译者͚重短缺，不能␖䋨现实的需要，高端人才十分缺΄。

当前，翻译࢏ภ专业学位（ D T I）的设㒣为时政文献翻译实践人才培养提供了新

的路ᒹ，值得期ᒺ。实际上，对外话语译介人才的培养不仅仅是外语类高校ᝋ外语专

业的事ᗺ；在当今全球化背景下，各行各业在对外交流与合作中都会涉及到对我国相

关政策的解读和对我国社会发展和历史文化的宣介。因此Ꮄ大的㐱合类大学非外语专

业人才也应被纳入培养范围，相关教学也应更具实践导向，相关教材自然也应当与时

Ԧ进、具有较ᑯ的实ᨂ性。然而，当前专注于时政文献与对外话语翻译的教材有限，

ᅏ不能␖䋨时政话语外译能力培养的需求。这里面最ḍ手的问题，就是编者㖁业性的

。教材编者缺΄㖁业经历，就难以Ԓ䃶教材的权威和凑≰，难以为学生提供明确

基于上述需求，我们㖏♛时政文献与对外话语翻译，认真㏹㏼编写了这部教材，

突出系㐔性、权威性、实践性的特点。在系㐔性方面，本教材以时政文献与对外话语

重要话题为基础，选取最新双语语料，为学生构建时政话语翻译学习和能力培养的体

系，深入探讨不同主题下时政话语的重点和难点；在权威性方面，本教材得到中国外
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文局等国家翻译与国际传播机构的大力支持，主要节选《习近平著作选读》英文版、

党代会报告、政府白皮书等权威文献双语文本及文献中收录的重要表述的译法，同时

在各章中纳入政策解读的视角，帮助学生在透ᒰ理解的基础上做好翻译；在实践性方

面，本书编者均长期从事时政类文本翻译工作，឴៺过党代会报告、政府工作报告、

领导人讲话等重要文献英译任务，在教材中融入了一㏴翻译工作者的丰富经俁，ߟ力

做到翻译教学、学习和实践的有机结合。

二、时政文献与对外话语翻译应遵循的原则

翻译工作中，有一些ᮣ䖂性的原则和㻹律是众多翻译从业者和学习者都比较⛔ᖾ

的，比如“信、达、䯺”。具体到时政文献与对外话语翻译方面，应当䖪ᓟڱ具忠实

性和可读性的基本原则，既要做到译文准确㻹范、用词得当，完整传递原文的思ᘨ内

涵，又要力求表达地道流⩺，贴近外国受众的思维习惯。黄ऀ义指出，䮙了所有翻译

工作都需要䖪ᓟ的“信、达、䯺”标准之外，外宣翻译更需要译者⛔知并䔅用“外宣

三贴近”原则，即贴近中国发展的实际、贴近国外受众对中国信息的需求、贴近国外

受众的思维习惯5，并建议从事外宣工作的翻译人঍⒑心研⾫外国文化和外国人的心理

思维ὖ式，善于发现和分析中外文化的细ᓣጣᐷ和特点，时ݰ不ᔍ按照国外受众的思

维习惯去把握翻译。

在此基础上，我们认为要做好新时代时政话语的英译，以下ωᲖ原则十分重要6。

一是要߼于对政治理念进行准确的阐䛿翻译。阐䛿翻译指的是对โᱷ概念要多用

ऎ述的方法阐明其核心要义，不必过分៺心文字的长短和形式的对应。在翻译时政文

献，特ݠ是其中的重大政治理念时，必须把准确解读其核心要义放在首要地位，对高

度精练内容要充分说明和解读，切ᔁ望文生义，造成误读。这意ন着将政治理念阐䛿

到位需要Љ细研读相关文件精神，反โ推ᪧ各⼂译法。例如，党的十Β大报告中ᑯ调

要ಏ持“底㏴思维”。有人ᘨ当然地将这里的“底㏴”译为 bottom line / baseline，反

映出的是对这一概念理解得不到位。通过研读有关文献，我们知道“底㏴思维”指的

是“ܖ事从಄ู准备，ߟ力ξ取最好的结果，做到有备无ᗘ、䕼事不慌，➗➗把握主

动权”。在此基础上，我们可以得到 prepare for / think about worst-case scenarios 这一

阐䛿准确的译文。

二是要߼于对中文的䯅含逻辑进行显性翻译。对于翻译而言，有效地传递信息具

5 黄友义：《坚持“外宣三贴近”原则，处理好外宣翻译中的难点问题》，《中国翻译》，2004 年第  
6 期

6 张颖：《对重要政治文献翻译的几点思考》，《中国翻译》，2019 年第 4 期

4
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在各章中纳入政策解读的视角，帮助学生在透ᒰ理解的基础上做好翻译；在实践性方

面，本书编者均长期从事时政类文本翻译工作，឴៺过党代会报告、政府工作报告、

领导人讲话等重要文献英译任务，在教材中融入了一㏴翻译工作者的丰富经俁，ߟ力

做到翻译教学、学习和实践的有机结合。

二、时政文献与对外话语翻译应遵循的原则二、时政文献与对外话语翻译应遵循的原则

翻译工作中，有一些ᮣ䖂性的原则和㻹律是众多翻译从业者和学习者都比较⛔ᖾ

的，比如“信、达、䯺”。具体到时政文献与对外话语翻译方面，应当䖪ᓟڱ具忠实

性和可读性的基本原则，既要做到译文准确㻹范、用词得当，完整传递原文的思ᘨ内

涵，又要力求表达地道流⩺，贴近外国受众的思维习惯。黄ऀ义指出，䮙了所有翻译

工作都需要䖪ᓟ的“信、达、䯺”标准之外，外宣翻译更需要译者⛔知并䔅用“外宣

三贴近”原则，即贴近中国发展的实际、贴近国外受众对中国信息的需求、贴近国外

，并建议从事外宣工作的翻译人঍⒑心研⾫外国文化和外国人的心理

思维ὖ式，善于发现和分析中外文化的细ᓣጣᐷ和特点，时ݰ不ᔍ按照国外受众的思

在此基础上，我们认为要做好新时代时政话语的英译，以下ωᲖ原则十分重要

一是要߼于对政治理念进行准确的阐䛿翻译。阐䛿翻译指的是对โᱷ概念要多用

ऎ述的方法阐明其核心要义，不必过分៺心文字的长短和形式的对应。在翻译时政文

献，特ݠ是其中的重大政治理念时，必须把准确解读其核心要义放在首要地位，对高

度精练内容要充分说明和解读，切ᔁ望文生义，造成误读。这意ন着将政治理念阐䛿

到位需要Љ细研读相关文件精神，反โ推ᪧ各⼂译法。例如，党的十Β大报告中ᑯ调

要ಏ持“底㏴思维”。有人ᘨ当然地将这里的“底㏴”译为 bottom line / baseline，反

映出的是对这一概念理解得不到位。通过研读有关文献，我们知道“底㏴思维”指的

是“ܖ事从಄ู准备，ߟ力ξ取最好的结果，做到有备无ᗘ、䕼事不慌，➗➗把握主

 prepare for / think about worst-case scenarios 
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有ࣀՇ一切的重要性。有人把翻译看作是把所有所䅈的“对应词”找出来，按照译入

语的语法加以ᠱ܆，即大功告成，让翻译成为了“ᄰ找对应词的⍭ᝄ”7。这样做，ᔲ

略了词语之间的互动关系，以及中文与英文的“意合与形合”之ݠ。中文逻辑ᒵᒵ䯅

㬄在字里行间，表面看不出来，需由读者根据上下文来理解，而英文则ᑯ调逻辑显性

䔓接，逻辑䔓词必不可ᅆ。在 Halliday 和 Hasan 对英语当中的㶉接关系做出的分类

中，指代、ᰴ代、ⰶ略、䔓接等㶉接方式都具有明显的语法标䃥8，这些显性的㶉接就

是我们在中译英时需要ᵱ外注意的。时政文献中有大量包含了䯅性逻辑关系的概念和

表述，要根据这些概念和表述提出时的背景以及对它们的权威解读进行分析ݙ断，࣍

清各部分之间的内在关联，使用ᖥ当的英文逻辑䔓词来ͧ联。例如，“共商共建共

享”是“一带一路”建设的重要原则，也作为中国全球治理观的核心内容写入了党的

十Β大报告。在有关权威文献对于该概念的英文译法中，䮙了参照中文结构一一对应

地译为 extensive consultation, j oint contribution and shared benefits 以外，在一些语境下

也对中文三个“共”之间的逻辑关系进行了显性ู理，形成了 extensive consultation 
and j oint contribution for shared benefits、achieving shared growth through discussion and 
collaboration、consultation and collaboration for shared benefits 等译法。

三是要߼于对中文的习惯表达进行重构翻译。中国时政话语的显著特点包括政策

术语（如“全过程人民民主”、“新发展ᵱ局”）、多义词（如“文明”、“精

神”）、数字化表达（如“四个全面”、“ω位一体”）等概括性极ᑯ的表述。这些

在中文里都是比较常见的习惯性表达法，然而在译成英文时则需要䌨出中文惯性思

维，对比解析中文简⼥和全⼥，必要时需ឈ破య定限ݫ，大㗻进行整合重构。例如，

在共建“一带一路”的语境下，“政策沟通、设᫲联通、䉭ᭈ⩺通、资䜆融通、民心

相通”通常被㐔⼥为“ω通”。这是中文归纳政治概念的习惯表达方式，而中文一个

“通”字，含义ࢩ有ω重，给翻译带来了挑战。我们在有关双语文献中可以看到 
policy coordination, infrastructure connectivity, unimpeded trade, financial integration, and 
closer people-to-people ties9和 policy, infrastructure, trade, financial, and people-to-people 
connectivity10等译法，前者详细阐述了该概念的内容，后者进行了一定的归纳。在此

基础上，我们也可以考虑在“ω通”这一简⼥重โ出现时，将“ω”具体转化为“ω

个重点领域”，译为 five priority areas。؄“四个全面”、“三去一䮂一补”等类ѱ的

关键词，中英无法一一对应，也可以用这个翻译策略，“以面带点”（多使用 areas、

7 蔡力坚、张颖：《新时代时政话语英译：构建中国叙事的基石》，外文出版社，2023 年
8 Halliday, M.A.K. and Hasan, Ruqaiya: Cohesion in English, Routledge, 1976
9 译文出自《共建“一带一路”：构建人类命运共同体的重大实践》白皮书英文版
10 《习近平著作选读》第二卷英文版，外文出版社，2024 年
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略了词语之间的互动关系，以及中文与英文的“意合与形合”之ݠ。中文逻辑ᒵᒵ䯅

㬄在字里行间，表面看不出来，需由读者根据上下文来理解，而英文则ᑯ调逻辑显性

䔓接，逻辑䔓词必不可ᅆ。在

中，指代、ᰴ代、ⰶ略、䔓接等㶉接方式都具有明显的语法标䃥

是我们在中译英时需要ᵱ外注意的。时政文献中有大量包含了䯅性逻辑关系的概念和

表述，要根据这些概念和表述提出时的背景以及对它们的权威解读进行分析ݙ断，࣍

清各部分之间的内在关联，使用ᖥ当的英文逻辑䔓词来ͧ联。例如，“共商共建共

享”是“一带一路”建设的重要原则，也作为中国全球治理观的核心内容写入了党的

十Β大报告。在有关权威文献对于该概念的英文译法中，䮙了参照中文结构一一对应

 extensive consultation, j oint contribution and shared benefits 
也对中文三个“共”之间的逻辑关系进行了显性ู理，形成了

and j oint contribution for shared benefits、achieving shared growth through discussion and 
consultation and collaboration for shared benefits 

三是要߼于对中文的习惯表达进行重构翻译。中国时政话语的显著特点包括政策

术语（如“全过程人民民主”、“新发展ᵱ局”）、多义词（如“文明”、“精

神”）、数字化表达（如“四个全面”、“ω位一体”）等概括性极ᑯ的表述。这些

在中文里都是比较常见的习惯性表达法，然而在译成英文时则需要䌨出中文惯性思

维，对比解析中文简⼥和全⼥，必要时需ឈ破య定限ݫ，大㗻进行整合重构。例如，

在共建“一带一路”的语境下，“政策沟通、设᫲联通、䉭ᭈ⩺通、资䜆融通、民心

相通”通常被㐔⼥为“ω通”。这是中文归纳政治概念的习惯表达方式，而中文一个

“通”字，含义ࢩ有ω重，给翻译带来了挑战。我们在有关双语文献中可以看到

policy coordination, infrastructure connectivity, unimpeded trade, financial integration, and 
 policy, infrastructure, trade, financial, and people-to-people 

等译法，前者详细阐述了该概念的内容，后者进行了一定的归纳。在此

基础上，我们也可以考虑在“ω通”这一简⼥重โ出现时，将“ω”具体转化为“ω

。؄“四个全面”、“三去一䮂一补”等类ѱ的

关键词，中英无法一一对应，也可以用这个翻译策略，“以面带点”（多使用
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measures、requi rements 等ჲ领域词汇），进行关键词概念重构11。

四是要߼于对中国特色的语汇进行创ݫ翻译。时政文献中多使用成语、ङ䄌等文

化负䒲词，以及“㐴水䲇ᆦ就是䜆ᆦ䨫ᆦ”这样的中国特色家常话，文七ϧ切，ᓣ言

大义。对于这一类“用ڭ”类概念的翻译，关键是如何ู理其中的䯅૰意象。

Newmark  对䯅૰的翻译有过深入探讨，包括直译、意译、解䛿以及把ܕ⼂策略结合在

一起等。在翻译时政文献中的用ڭ时，我们需要结合中文原意和英文表达习惯，㐱合

考虑翻译的策略。对于中外共通的表述，就可以原ⅶ原ন地直译成英文，在共ᗺ中讲

清道理，ආ造清新、ϧ民的国际形象。在一些ᗺ۪下，用ڭ直译可ᅒ试“意形结

合”，ᅲ可能地实现两⼂语言无㑒贴合，例如“一㟦独放不是᭚”，英文可以译为 a 
single flower does not mak e a spring，将中文核心意思巧໎地ኁ入英文常用句式结构 one 
swallow does not mak e a summer 中，用英文思维阐述中文内涵，创造“英文ศ、中国

核”的独特效果，以外国人ϧ切⛔ᖾ的表达方式来推介中国传㐔文化和价值观。

ω是要߼于面向不同传播对象进行ጣݠ翻译。在翻译一个语篇时，我们不仅要了

解其基本语义，还要了解其交际价值、Ϝ生的时空背景、Ϝ生和接收过程中参与者的

信息等，这些都会对我们选取ᕃ样的翻译策略Ϝ生ᒦਂ。时政翻译有其自䏠的᪄感性

和重要性，追求“放之四⊬而⮻准”的权威译文本无可࣏非，然而根据不同的文本使

用场景和不同读者㓙体的特点ݫ定ጣᐷ化的翻译策略，也同样有其必要性。党代会报

告等中๣纲领性文件更多是对内㐔一思ᘨ、ܒ㖏共识，重大概念ᑯ调准确完整和版本

一㜩，⪎给译者自由㷶量的空间不大。与此同时，随着国际社会对中国新时代各方面

发展关注度的不断提升，为了更加Ꮄ∐及时地对外宣介我国新思ᘨ、新理念，全方位

推进对外话语体系建设，《习近平著作选读》、《习近平䄽治国理政》等领导人著作

的外译工作进一步加ᔠ，一些理论辅导读物（如《新时代面对面》等“理论☢点面对

面”͐书）也在逐步译成外语，以通Ԍ化的语言向⊬外受众宣介我们的政策。对比来

看，党代会报告行文͚䅝，所提供的信息更加详细；《习近平䄽治国理政》用词更加

简∶，七ᵱ更加明ᔠ；辅导读物《新时代面对面》则显得更大众化、通Ԍ化。例如，

《习近平䄽治国理政》使用了 champion the cause（高ͳᬌፑ）等更せ合外国人表达习

惯的译法，辅导读物《新时代面对面》以 challenge、focus、task  等多⼂घ语化的用词

和句式对应中文里的“主要ⴐⰳ”这一提法，在解䛿重要政治概念时深入≺出。在编

写这本教材的过程当中，针对同一概念ᝋ表述的英译，我们也有意识地纳入了在不同

语境下使用的多样化译法，以此来向使用本教材的学生展示ጣݠ翻译的具体实例。

在翻译学习的同时，也要重视对技术的合理ݞ用。近来，人工智能（AI）翻译得

11 此处提到的一些概念及其译法，我们将在后续章节中进行进一步的探讨
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化负䒲词，以及“㐴水䲇ᆦ就是䜆ᆦ䨫ᆦ”这样的中国特色家常话，文七ϧ切，ᓣ言

大义。对于这一类“用ڭ”类概念的翻译，关键是如何ู理其中的䯅૰意象。

Newmark  对䯅૰的翻译有过深入探讨，包括直译、意译、解䛿以及把ܕ⼂策略结合在

一起等。在翻译时政文献中的用ڭ时，我们需要结合中文原意和英文表达习惯，㐱合

考虑翻译的策略。对于中外共通的表述，就可以原ⅶ原ন地直译成英文，在共ᗺ中讲

清道理，ආ造清新、ϧ民的国际形象。在一些ᗺ۪下，用ڭ直译可ᅒ试“意形结

合”，ᅲ可能地实现两⼂语言无㑒贴合，例如“一㟦独放不是᭚”，英文可以译为

single flower does not mak e a spring，将中文核心意思巧໎地ኁ入英文常用句式结构

swallow does not mak e a summer 中，用英文思维阐述中文内涵，创造“英文ศ、中国

核”的独特效果，以外国人ϧ切⛔ᖾ的表达方式来推介中国传㐔文化和价值观。

ω是要߼于面向不同传播对象进行ጣݠ翻译。在翻译一个语篇时，我们不仅要了

解其基本语义，还要了解其交际价值、Ϝ生的时空背景、Ϝ生和接收过程中参与者的

信息等，这些都会对我们选取ᕃ样的翻译策略Ϝ生ᒦਂ。时政翻译有其自䏠的᪄感性

和重要性，追求“放之四⊬而⮻准”的权威译文本无可࣏非，然而根据不同的文本使

用场景和不同读者㓙体的特点ݫ定ጣᐷ化的翻译策略，也同样有其必要性。党代会报

告等中๣纲领性文件更多是对内㐔一思ᘨ、ܒ㖏共识，重大概念ᑯ调准确完整和版本

一㜩，⪎给译者自由㷶量的空间不大。与此同时，随着国际社会对中国新时代各方面

发展关注度的不断提升，为了更加Ꮄ∐及时地对外宣介我国新思ᘨ、新理念，全方位

推进对外话语体系建设，《习近平著作选读》、《习近平䄽治国理政》等领导人著作

的外译工作进一步加ᔠ，一些理论辅导读物（如《新时代面对面》等“理论☢点面对

面”͐书）也在逐步译成外语，以通Ԍ化的语言向⊬外受众宣介我们的政策。对比来

看，党代会报告行文͚䅝，所提供的信息更加详细；《习近平䄽治国理政》用词更加

简∶，七ᵱ更加明ᔠ；辅导读物《新时代面对面》则显得更大众化、通Ԍ化。例如，

（高ͳᬌፑ）等更せ合外国人表达习

task  等多⼂घ语化的用词

和句式对应中文里的“主要ⴐⰳ”这一提法，在解䛿重要政治概念时深入≺出。在编

写这本教材的过程当中，针对同一概念ᝋ表述的英译，我们也有意识地纳入了在不同
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到突专⡐进的发展，结合语料库、术语库的应用，能够极大提高翻译质量以及效⢼。

在新技术的ۧܰ下，有的学生认为不用再学翻译，翻译完全可以由 AI 代ߨ。ᅲブ AI 
翻译可以达到中等以上的水平，但还需要人工审核和定稿。ᅙ其是在时政翻译中，对

中国特色词语和新政策、新理念的理解、翻译等方面，AI 译文相对␓后和ت硬，还需

要接收人工Ϝ出的译法才能不断地学习发展。人工智能翻译技术的发展非但不应ݿᑦ

专业人才培养，反而对译者素质提出了更高要求。э⻵的时政译者需要៺当三重角

色喧既是把握政策内涵的解读者，又是构建话语体系的创造者，更是䃢练 AI 系㐔的

“数字导师”。

在高校外语教学步入新发展阶段的当घ，本教材汇集了国家党政文献翻译一㏴工

作者和高校外语教育工作者数十年的实践经俁和思考，是国家翻译和教学单位᥯手外

语和高等教育类专业出版机构集体创作和合作的结᮫。我们希望能够将时政文献翻译

的实践心得及时转化为教学资源，๾献一部中国对外话语翻译的系㐔性教材，让高校

外语专业、翻译专业及其他专业的同学在阅读学习的过程中都能加深对中国时政话语

对外译介的了解和兴趣，得到启发和收㣬。
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翻译可以达到中等以上的水平，但还需要人工审核和定稿。ᅙ其是在时政翻译中，对

中国特色词语和新政策、新理念的理解、翻译等方面，

要接收人工Ϝ出的译法才能不断地学习发展。人工智能翻译技术的发展非但不应ݿᑦ

专业人才培养，反而对译者素质提出了更高要求。э⻵的时政译者需要៺当三重角

色喧既是把握政策内涵的解读者，又是构建话语体系的创造者，更是䃢练

“数字导师”。

在高校外语教学步入新发展阶段的当घ，本教材汇集了国家党政文献翻译一㏴工

作者和高校外语教育工作者数十年的实践经俁和思考，是国家翻译和教学单位᥯手外

语和高等教育类专业出版机构集体创作和合作的结᮫。我们希望能够将时政文献翻译

的实践心得及时转化为教学资源，๾献一部中国对外话语翻译的系㐔性教材，让高校

外语专业、翻译专业及其他专业的同学在阅读学习的过程中都能加深对中国时政话语

对外译介的了解和兴趣，得到启发和收㣬。




